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Our Midrash 

1. Bereishit Rabbah 30:3 
ג

 אלה
 .דור המבול, פסל את הראשונים 'אלה'כאן שנאמר . וסיף על הראשוניםמ 'ואלה', פסל את הראשונים 'אלה'בכל מקום שנאמר  :ר אבהו"א

 
3"These"  

Rabbi Avahu said: Wherever "these" is stated, it disqualifies the earlier ones. "And these" adds to the earlier ones. 

Here it states "these", disqualifying the earlier ones, the generation of the flood. 

 

What motivated this comment? 

2. Bereishit 5:28-6:13 

ןוַיחְִי־לֶמֶךְ שְתַיםִ וּשְמנִֹ  (כח) נָׁה וַיּוֹלֶד בֵּ נָׁה וּמְאַת שָׁ  :ים שָׁ

הּ  (כט) רְרָׁ ה אֲשֶר אֵּ מָׁ אֲדָׁ ינוּ מִן־הָׁ עִצְבוֹן יָׁדֵּ נוּ וּמֵּ נוּ מִמַעֲשֵּ א אֶת־שְמוֹ נחַֹ לֵּאמרֹ זהֶ ינְחֲַמֵּ  :'דוַיּקְִרָׁ

אתֹ שָׁ  (ל) ש מֵּ נָׁה וַחֲמֵּ ש וְתִשְעִים שָׁ מֵּ י הוֹלִידוֹ אֶת־נחַֹ חָׁ נוֹתוַיחְִי־לֶמֶךְ אַחֲרֵּ ניִם וּבָׁ  :נָׁה וַיּוֹלֶד בָׁ

נָׁה וַיָּׁמתֹ (לא) אוֹת שָׁ נָׁה וּשְבַע מֵּ י־לֶמֶךְ שֶבַע וְשִבְעִים שָׁ  :וַיהְִי כָׁל־ימְֵּ

ם וְאֶת־יָׁפֶת (לב) ם אֶת־חָׁ נָׁה וַיּוֹלֶד נחַֹ אֶת־שֵּ אוֹת שָׁ ש מֵּ  ...:וַיהְִי־נחַֹ בֶן־חֲמֵּ

ם בָׁאָרֶץ וְכָׁל־יֵּצֶר מַחְשְבתֹ לִבוֹ רַק רַע כָׁל־הַיּוֹםכִי רַ  'דוַיּרְַא  (ה) עַת הָׁאָדָׁ  :בָׁה רָׁ

ב אֶל־לִבוֹ 'דוַיּנִָׁחֶם  (ו) ם בָׁאָרֶץ וַיּתְִעַצֵּ ה אֶת־הָׁאָדָׁ  :כִי־עָׁשָׁ

ה  'דוַיּאֹמֶר  (ז) מָׁ ם עַד־בְהֵּ אָדָׁ ה מֵּ מָׁ אֲדָׁ עַל פְנֵּי הָׁ אתִי מֵּ רָׁ ם אֲשֶר־בָׁ יםִ כִי נחִַמְתִי כִי עֲשִיתִםאֶמְחֶה אֶת־הָׁאָדָׁ מָׁ  :עַד־רֶמֶש וְעַד־עוֹף הַשָׁ

ינֵּי  (ח) ן בְעֵּ א חֵּ צָׁ  פ: 'דוְנחַֹ מָׁ

יו אֶת־הָׁ  (ט) יָׁה בְדרֹתָֹׁ מִים הָׁ לֶה תוֹלְדתֹ נחַֹ נחַֹ אִיש צַדִיק תָׁ  :הִתְהַלֶךְ־נחַֹ  אלקיםאֵּ

ם וְאֶת־יָׁפֶתוַיּוֹלֶד נחַֹ שְלֹ (י) ם אֶת־חָׁ ניִם אֶת־שֵּ ה בָׁ  :שָׁ

אָרֶץ לִפְנֵּי הָׁ  (יא) ת הָׁ חֵּ ס אלקיםוַתִשָׁ מָׁ לֵּא הָׁאָרֶץ חָׁ  :וַתִמָׁ

ר אֶת־דַרְכוֹ עַל־הָׁאָרֶץ אלקיםוַיּרְַא  (יב) ה כִי־הִשְחִית כָׁל־בָׁשָׁ תָׁ אָרֶץ וְהִנֵּה נשְִחָׁ  ס: אֶת־הָׁ

אָרֶץ לְנחַֹ  אלקיםוַיּאֹמֶר  (יג) ם אֶת־הָׁ ס מִפְנֵּיהֶם וְהִננְיִ מַשְחִיתָׁ מָׁ לְאָה הָׁאָרֶץ חָׁ ניַ כִי־מָׁ ר בָׁא לְפָׁ ץ כָׁל־בָׁשָׁ  :קֵּ
28And Lemech lived 182 years, and he produced a son. 
29And he named him Noach, saying, "This will comfort us from our deeds and the strain of our hands, from the land 

that Gd has cursed. 
30And Lemech lived 595 years after producing Noach, and he produced sons and daughters. 
31And Lemech's entire life was 777 years, and he died. 
32And Noach was 500 years old, and Noach produced Shem, Cham and Yefet… 
5And Gd saw that Man's evil in the land was great, and all of the thoughts of his heart were only evil, all day. 
6And Gd regretted creating Man in the land, and He was upset in His heart. 
7And Gd declared, "I will wipe out the Man that I created from upon the earth, from Man to beast to crawling 

creature to bird of the heavens, for I regret having made them." 
8And Noach found favour in Gd's eyes. 
9These are the generations of Noach; Noach was a righteous man, complete in his generations; Noach walked with 

Gd. 
10And Noach produced three sons: Shem, Cham and Yefet. 
11And the land was corrupted before Gd, and the land was filled with violent theft. 
12And Gd saw that the land was corrupted, for all flesh had corrupted its path upon the land. 
13And Gd declared to Noach: The end of all flesh has come before Me, for the land is filled with violent theft due to 

them. Behold, I will destroy them with the land. 

 

3. Other cases of "these" or "and these" 

 Bereishit 2:4 Creation    These 

 Shemot 1:1  The Jews who descended to Egypt And these 

 Shemot 21:1 Laws     And these 



 

But do I really need "these" to teach me that Noach is different? 

4. Sissa and Detienne, The Daily Life of the Greek Gods, pg. 139 

They all had their favorites. Zeus swore by the altars of Priam, with their unforgettable aromas. Apollo could deny his 

priest Chryses nothing and was attached to the city of Tenedos as well as that of Chryse. 

 

5. The Iliad, Book 1:22-52 (http://www.poetryintranslation.com/PITBR/Greek/Iliad1.htm) 

Silently, he walked the shore of the echoing sea; and when he was quite alone, the old man prayed deeply to Lord 

Apollo, the son of bright-haired Leto:  ‘Hear me, Silver Bow, protector of Chryse and holy Cilla, high lord of Tenedos: 

if ever I built a shrine that pleased you, if ever I burned the fat thighs of a bull or goat for you, grant my wish: 

Smintheus, with your arrows make the Greeks pay for my tears.’ 

So he prayed, and Phoebus Apollo heard him. Down he came, in fury, from the heights of Olympus, with his bow and 

inlaid quiver at his back. 

http://www.poetryintranslation.com/PITBR/Greek/Iliad1.htm

